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Pe3slome. B crathe paccmaTpuBaeTcsl 0COOBII THIT CIOBOCOYETAHUN — CUHECTETUYeCKHe, Tae 06a cioBa
BKJTIOYAIOT CEHCOPHBIN CEMaHTUYECKU I KOMIIOHEHT, ITPU 3TOM KOMITIOHEHTBI OTHOCSTCS K Pa3IUIHBIM
MepLEeNTUBHBIM MOIATBHOCTSIM (HallpuMep, 3e1éHoe 3x0 = 3peHue + ciyx). MccnenoBaHue mpoBeaeHO
Ha MaTepualie napajjielbHOro MyJbTUSI3bIYHOTO KOPIyca, COCTOSIIIETO U3 OPUTMHAJIBLHOTO TEKCTA PO-
MaHa B. Habokosa “JlonuTa” Ha anriuniickom si3bike (1955) u ero mepeBonoB Ha pycckuit (1967) u ppaH-
my3ckuii (1959, 2001) si3piku. Lenb paboThl — onucaTh KJaacChl CEHCOPHOM JIGKCUKHM, Ha 0a3e KOTOPOi
(hopMUpPYIOTCS CMHECTETUYECKHE CTOBOCOYETAHM S, a TAKXKe TaTh KOJTUYECTBEHHYIO OLIEHKY CJI0BOCO-
yeTaHUSAM, OOHapyKeHHBIM B Kopityce. CUHeCTeTUYEeCKHE CIOBOCOUETAHU ST XapaKTeprU3yoTcs 10 ya-
CTOTHOCTHM CEMaHTUUYECKMX KOMIIOHEHTOB TOM MJIM MHON CEHCOPHON MOAAJLHOCTUA U COYETAeMOCTH
CJIOB C KOMIIOHEHTAMU pa3JUYHbIX MoIajdbHOCTE. BblIo ycTaHOBIEHO, YTO MPU HOPMUPOBAHUU CH-
HECTETUYECKHUX CIOBOCOYETAHU I BO BCEX TEKCTAaX KOpIyca HanboJjiee 4aCTOTHBI JIEKCUYECKUE eI HULIbI
¢ KOMITOHEHTaMU 3peHus (YCpeTHEHHBIM MPOLEHT Mo Koprycy — 35%), nanee cienyiot ocszanue (29%)
u cayx (22%). HanMeHee 4acTOTHBI CJI0Ba ¢ KOMIIOHEHTaMu BKyca (8%) u o6ousHus (6%). C no3uuuu
COYETAEMOCTU KOMOMHAIIMS 3peHMe-CIIYX OKa3ajdach JOMUHAHTHOM IS OpPUTUHAJIBHOTO aHTJIMICKOTO
TEKCTa, a 3peHue-ocsa3aHue 1715 MepeBOIHON YacTu Kopryca. Pexe Bcero BCTpeyaauch CIOBOCOYETAaHU S
CO CTPYKTYPOIi 3peHHe-000HsIHUE (MCKJIIOUMTENbHO B TIEPEBOHOM YacCTH KOPITyca) U OOOHSTHUE-CyX
(MCKJIIOYUTEIBHO BO (DpaHIly3CKOI YacTH KOpIyca).
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Abstract. The article focuses on synesthetic word combinations, defined by the author as a phrase, in which
both words have a sensory semantic component and refer to different perceptual modalities (for example,
“green echo” refers to vision and hearing). A parallel multilingual corpus has been designed to become the
material for the study. The corpus includes the novel “Lolita” by V. Nabokov in English — the original
language of the novel — (1955), and its translations into Russian (1967) and French (1959, 2001). The study
aims to classify sensory lexical units, which form synesthetic word combinations, and to quantify the size of
each class presented in the corpus. The study reveals that the frequency, with which semantic components
refer to sensory modalities, tend to differ. Another conclusion to be drawn is that a stable collocability
between semantic components referring to certain sensory modalities can be observed. Thus, the analysis of
synesthetic word combinations shows that the following senses appear to be most frequently manifested in
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sensory lexical units: vision (35%), touch (29%), hearing (22%). The words with the components of taste (8%)
and smell (6%) are the least frequent. As for collocability, in the original text the vision-hearing combination
is revealed to be most frequent, while in the translated version most sensory collocations tend to include
vision-touch components. Collocations whose components refer to vision-olfaction and olfaction-hearing

appeared to be least numerous.
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BBenenue

B Hacrosiiee BpeMs 60JblION MHTEpEC Mpea-
CTaBJISIOT MCCIEAOBAaHUS SI3BIKOBOW CUHECTE3UU
(linguistic synaesthesia)'. IIpu 3TOM 1oz A3bIKOBOI
CHHecTe3relt MOXET MOHUMAThCS IIIUPOKUIA CITEKTP
SIBJICHU M, OTHOCSIIIIMUXCS K PA3JUYHBIM YPOBHSIM
SI3BIKOBOM CUCTEMBI.

OnHo u3 HauboJiee 3HAYMTENbHBIX HallpaBJACH U
B 3TOI 00JIaCTM — MCCJICIOBAaHUS, TTOCBIIIEHHBIC
paccCMOTPEHMIO CHHECTE3MHM KaK 0COOOro TUIa Me-
Taopbl, OCHOBAHHOI Ha MEXCEHCOPHOM IepeHoce
([11; 121; [31; [4]; [5]; [6] m mp.). Kak mpaBuio, HapsLy
C KJIACCUYECKMMU CUHEeCTEeTUIYeCKUMHU MeTaopaMu
(rme cioBa comepKaT CEHCOPHBIE KOMIIOHEHTHI pa3-
JIMYHBIX MOJAIBHOCTEN? — caadKas meaodus, BKYC +
CJIyX) pacCMaTpuBalOT U TaKKUe CJIOBOCOUYCTAHU S, TIe
CJIOBa coAepXXaT CEHCOPHbIE KOMITOHEHTHI OOMHA-
KOBOII MOIAIbHOCTU (cAadKas 2opeus), a TaKXKe Tle
JINTITB OTHO M3 CJIOB COIEPKUT CEHCOPHBIIT KOMIIO-
HEHT, a BTOpO€ HE OTHOCHUTCSI K CEHCOPHOM JIeKCH-
Ke (cnradkas 210606b) — BCe MEPEUUCICHHBIC TUITHI
CJIOBOCOYETAHM, KaK IpaBUIIO, 0003HAYAIOTCS Tep-
MMHOM “cuHecTeTnueckast metacdopa” (synaesthetic
metaphor).

B Ha1eit pabote 1151 0003HaYE€HUST ONMMCAHHBIX TH-
OB UCMOJIb3yeTcs 00Jiee HENTpaIbHbIM TEPMUH — “CJIO-
BOCOUYETAHMS C CEHCOPHBIMU KoMITOHeHTamu 3. Tox

! CuHecresnst — GU3MONOrMUECKH 0OYCIOBIEHHAs 0OCOOEHHOCTh
BOCIIPUSTHSI, KOT/Ia IIPU CTUMYJIe OJJHOTO OpraHa 4yBCTB BO3-
HUKAaeT JIOMOJHUTEJbHOE OLlyIIeHUEe, OTHOCSIIEeCs K Ipyro-
MY OpraHy 4yBCTB (Halmpumep, IBETHOI cliyX). B TnHrBHCTHKE
HcClieyeTcst He COOCTBEHHO (hM3MOIOTnUecK1it heHOMEH, a ero
0TOOpaXeHue Ha sI3bIKOBOM MaTepualie.

2 31ech U Jajiee B CTaThe MOHATUE “MOAAJIILHOCTDL” UCIOJb3YeT-
¢Sl ICKJTIOUMTEJIbHO B 3HAYEHU U MONAIbHOCTH BOCTIPUSITHUS, TO
€CTh COOTHECEHHOCTU C TeM WJIM MHBIM MEePLENTUBHBIM KaHa-
JIOM (3peHue, ClyX, BKYC, OCsi3aHKe, OOOHSHUE).

3 [Mox cIOBOCOYETAHUEM C CEHCOPHBIMU CEMAHTUUECKUMU KOM-
MOHEHTAaMU B paboTe MOHMUMAETCSI 0COOBIIA KJIAcC CI0BOCOYETA-
HWIA, TIe KaAK MUHUMYM OJHO 3 CJIOB COIEPKUT CEHCOPHBIN KOM-
MOHEHT, TIPU 3TOM CEHCOPHOE CJIOBO HE CIIYKUT AJIsI 0003HAYCH U ST
00BbEKTUBHO NIPUCYIIMX CBOiCcTB. Bosee nertanbHO o Kitaccudu-
Kalll¥ CIIOBOCOYETAHU I C CEHCOPHBIMU KOMIIOHEHTaMu cM. [8].

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIUTEPATYPHI U

CUHECTeTUYECKHUMU CJIOBOCOYETAHNSIMU TTIOHUMAIOTCS
WCKJIIOUUTEBHO TaKue, rae oda caoBa BKIIOYAIOT
CCHCOPHBINI KOMMOHEHT, MPU 3TOM KOMITOHEHTBI
OTHOCSTCS K pa3JMUYHBIM MOAAJbHOCTAM (cradkas
menodus). CIoBOCOUYETAHUS TUTIA CAA0KAs 20petb U
c1a0Kas 2106066 BBIHOCITCS B OTAEIbHbBIE KaTErOPUH,
0003HaYeHHbIE KaK MOHOCTETUYECKHUE U UIeaCTETH-
YeCKHe CJIOBOCOYETAHUST COOTBETCTBEHHO.

B cTaThe B KauecTBe npeaMeTra ucCjaea10BaHuA 6y—
AYyT paccMaTpuBaTbCdad MMCEHHO CMHECTECTUYECCKUE
CJIOBOCOYCTAHMU .

WccnenoBaHue MpoBOAMIOCH HA MaTepuaJje mna-
pajielbHOTO KOopIllyca, COCTOSIIIET0 U3 OPUTU-
HajJbHOIro Tekcta poMaHa B. HabGokosa “JlonuTa”
Ha aHmuiickoM si3bike (1955) (manee — EN), aBTorie-
peBoaa Ha pycckuit 13bIK (1967) (manee — RU), nByx
IepeBOIOB Ha (ppaHIY3CKUI 36K — Dpuka KaaHa
(1959) (nanee — FR1) u Mopuca Kytiopwe (2001) (na-
jnee — FR2). BoipaBHUBaHNE TEKCTOB OBIJIO BBITIOJ-
HEHO C UCIoJb30BaHUEM MporpaMMmbl HunAlign
[7] u untepdeiica LF Alignment Editor. O6bem
kopryca — 475 732 ciioBoynoTpe0JeHusl.

Ileab padoThl — OMKMCATh KJACChl CEHCOPHOM JIeK-
CUKM, Ha 0a3e KOTOpoil GOPMUPYIOTCSI CUHECTETH-
yecKMe cjaoBocoueTaHus (pasgel 1), a Takxke AaTh
KOJIUYECTBEHHYIO OIIEHKY CIIOBOCOYETAHMSIM, OOHA-
PYKEHHBIM B KopItyce (pa3aei 2).

1. CeHcopHas JeKCHKa: K MpodJieMe ONMMCAHUS
CEMaHTHYECKOTo Kjacca

B panHux paboTax, MOCBSIIEHHBIX SI3bIKOBOM
CUHECTe3UU, OIS ONUCAHUSI CTPYKTYPhl CUHECTe-
TUUYECKUX MeTadop MccaeaoBaTeJ I ONepupoBaIn
HECKOJbKO abOCTPaKTHBIMU MOHSITUHHBIMU KaTe-
rOpUsAMU CEHCOPHBIX MopaibHocTei*. Tak, B pa-
o6ote III. a5 [3] BbIACISIIOTCS LIECTh TUIIOB OIIY-
IEeHW: 3peHue, CIyX, OOOHSIHUE, OCI3aHUE U
TemIieparypa. [1pu xapakTepucTuke meprenTUuBHBIX

MOIIaJIbHOCTE BHUMAaHMUE COCPEAOTOYEHO CKOpPEEC

4 Takoii moaxon BO MHOrOM OCHOBbIBaJjica Ha pa6orax C. Yib-
manHa [1] u [Ix. Jlakopda nu M. Ixxoncona [9].
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Ha (hU3UOJIOTMYECKOM aCIeKTe, HeXeU Ha TMHTBU-
CTUYECKOM: HalpUMeEp, MPU OMUCAHUU OOOHSIHUS
[3, c. 32—38] mpuBongTCSa pa3IMYHbBIE MOAXOIAbI K
Kinaccudukanum 3anaxoB (IPUSITHBIE / HETIPUSIT-
HBbIE, CaaKue / KUCIble / TOPbKUE U IP.), HO BOIIPOC
0 TOM, KaK1e UMEHHO JIeKCUYeCKHe eMMHUIIBI OYIyT
BKJIIOUEHBI B Ty UJIM MHYIO CEHCOPHYIO MOIAJIbHOCTD,
JeTaJbHO HE pacCMaTPUBAETCS, XOTS MPEAMETOM MC-
CJIeIOBaHMS SIBJISIIOTCS CUHECTeTUUecKue MeTadophl,
WU3BJIEYEHHBIC U3 XYIOXECTBEHHBIX TEKCTOB.

IIpo6aema ¢popManbHOTO OTPAaHUYCHU ST TEMaTHUe -
CKOTO KJIacca CEHCOPHOM JIEKCMKH cTaJla 0COOEHHO
aKTyaJbHa ¢ TOSBJCHUEM HCCIIeMOBAaHUIT Ha KOP-
nycHoM matepuaie (UKWaC, ItWaC [10], Korean
National Corpus [11], Sinica Corpus [12], Turkish
National Corpus [13]). B aToM ciyyae aBTOpbI, KaK
MpaBMJIO, OTPAaHUYUBATINCH CIIMCKAMU €IUHMUIL
(lexicon of perception [10]) 6e3 rnmybokoro aHaixmn3a
BbIOpAHHBIX JIEKCEM.

OnHako cienyeT MOAUYepKHYTh, UYTO CEHCOpPHAs
JIKCUKa paccMaTpMBaliach B paboTax 1Mo JIEKCUKOJIO-
TMU U CEMaHTUKE, He CBI3aHHBIX HEIMOCPEICTBEHHO
¢ u3yueHueM g3bikoBoil cuHecte3uu (FO.II. AnipecsiH
[14, c. 355—363], H.K. Ps6uena [15], E.B. [1anyueBa
[16, c. 197—253], 1.M. Kob6o3eBa [17], O. Bubepr [18],
[19] u np.). Tem He MeHee, 3TOT TeMaTUUYeCKUI Kjiacc
JI0 CUX MOp MpPeACTaBsIeTCSI MPOOJIEMHBIM JIJIs1 UC-
yeprbiBalolero onvcaHus. KoMmnaekcHOCTh, MpUcy-
mas mepueniuu, aeaaeT 3aTpyIHUTEIbHOMI TI00yI0
TTOTTBITKY KJIACCU(DUKAIINY CBI3aHHBIX C HEil eTMHMUIL.
Kax ormeueHo B [16, c. 217—-218], BocipusiThe JeXKUAT
B OCHOBE (PU3MYECKOM U MEHTAJbHOI esITeTbHOCTU
yesioBeKa, cjeqoBaTeIbHO, PAMKU 3TOM JIEKCUYECKOM
TPYMITBI PAa3MBITHI.

TakuM oO6pa3om, TIpexae yeM MPUCTyIaTh K 0T00-
Py CUHECTETHMYECKUX CJIOBOCOUETAHUI 13 KOpITyca
U UX TMOCJIEeNYIOIIEeMY aHaIu3y, CIeAYeT ONPEIeIUTD,
YTO UMEHHO ITOHMMAETCS IO CEHCOPHOI JISKCUKOM
1 KaKHue JIeKCUYeCKNe eAMHUILBI OYAYT BKJIIOUEHBI
B 3TY KaTErOpUIO .

B KkauecTBe OCHOBHOIO KpUTEPpUSl [JIsI ONMUCAHUS
CEHCOPHOI JIeKCMKU OblJia BbIOpaHa MOJEb ISITU
omymennii’® (five senses model [20, ¢. 25—28]): To ecTb
JIEKCUUECKNE €IUHULIBI paclpencisiioTcsl Ha MsITh
KJIaCCOB — 3peHUe, CIyX, BKYC, Ocsi3aHue, 00OH STHUE.

5> Panee B cratbe [21] Gblia npeacTaBieHa XapaKTEPUCTUKA CEH-
COpPHOI JIEKCMKY, OCHOBaHHAs Ha KOPITyce 3HAYUTEJIbHO MEHb-
1ero o0bEMa, Kyaa BOLIJIN TEKCThI UCKJIIOUUTEIBbHO Ha PYCCKOM
U (paHIIy3CKOM SI3bIKaX.

® 31ech U najiee BMECTO aHIJIOSI3LIUHOTO TepMuUHa “five senses
model” OyneT UCMoAb30BaTHCSI HAlll IEPEBOJ — “MOJEIb MATU
OILIYIIEeHU I ”.
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OTMeTUM, YTO UCITOJIb30BAHUE MOJIEIY IISITH OIIY-
IIEHUIN He SBJIIETCS CAMOOYEBUAHBIM MU €AUH-
CTBEHHO BO3MOXXHBIM BbIOOpOM. boiee Toro, nisa
3TOI CUCTEMBI CBOMCTBEHHA NJOCTATOYHO BBICOKAS
CTeneHb YIPOILIEHU, 3TO OTMEYAEeT B YACTHOCTU
[22, c. 31], He oTpulIas, ogHAaKoO, €€ d3(PPeKTUBHOCTHU
Ha TEKYIIEeM 3Tarie.

CornacHo 0630py b. Buntepa [20, c. 12—13], anb-
TepHATUBOM JJISI MSITU YYBCTB MOIJIO ObI MOCTYXUTh
pasaelieHde Ha OCHOBE TUIla MOTPedisieMOoil 3Hep-
run (energy-based criterion): MoJjieKyJisipHast (BKYyC
1 00OHSIHME), MeXaHnYecKas (OCsI3aHUE, CIIYX) U CBe-
ToBas (3peHue). Takzke MOXKHO OEJIUThH OLIYIIEHM S
B 3aBUCMMOCTH OT TOT0, KaKKUe pelernTopbl 3aaeii-
CTBOBaHBI TPU BOCIIPUSTUY TOTO MJIM MHOTO CTUMYJIa
(receptor-based criterion). B Takom ciy4ae ciemoBaio
OBl BBIAEAUTDH U3 KATETOPUU OCSI3aHUST BOCITPUSTUE
TEMIEPATyphl 00BEKTOB, MOCKOJIBLKY B IIPOLIECCAX
3aleiicTBOBaHbI pa3HbIe TUIBI pellenTopoB. OnHa-
KO 3TU cNIOCOObI YBOASIT B CTOPOHY OT JMHTBUCTUKU
B 00J1aCTh MHBIX TUCUUIIIMH. Takoit moaxoa MpoTH-
BOPEUMT 3a7auaM Halllero UCCAeAOBaHu s, TAe B IIpU-
OpHUTETE OIMCAaHNe CEHCOPHOM JIEKCUKU TIPEXK e BCe-
IO C JIMHTBUCTUYECKUX MO3ULIUIA.

J s Momenu msATH OIIYIIEHU OCHOBOIOJarar-
LIUM SBJSETCS TOHATUE OpraHa 4yBCTB, 3aJ€UCTBO-
BaHHOIO B BOCIPUSITUU CTUMYda. B aToM acnekre
MOT'YT TaKXKe IMPUCYTCTBOBATh Pa3HOUTEHUS: HAallpU-
Mep, YTO UMEHHO Mbl OyJIeM CUMTaTh OPraHOM UyBCTB,
CTOUT JIM BKJIIOYATh B 3TO MOHSITUE BHYTPEHHUE CU-
cTeMbl U Ap. TeM He MeHee, yallle BCEro MccieaoBa-
tenau (HarpuMmep, [23]; [14, c. 355]) opueHTUPYIOTCS
Ha CJIeAYIOUIMI TUII pacTipeeJieHUs: TJla3a — opraH
3peHuUs, VI — OpraH cjyxa, Koxa — opraH ocs3a-
HMUS, I3BIK — OpPTaH BKyca, HOC — OpraH OOOHSHUSI.

Paccmorpum Oojiee moapoOHO XapaKTEpUCTUKY
Kax /10l ceHCOpHOIT MomanbHOCTU. Beero B kopryce
OBLJIO BBHISIBJIEHO 1428 BXOXIEHMIT CEHCOPHBIX CJIOB,
KOTOpPBIE B JaJIbHEUIIIEM MOCIYXXUJIU OCHOBOM HJIs
(opMUPOBaHUS CIIOBOCOYETAHUI C CEHCOPHBIMU
KoMIoHeHTaMU. OTMeTUM, UTO Obljia MpoaHaIU3U-
poBaHa He 0011as COBOKYITHOCTh CEHCOPHBIX CJIOB
B KOpIyce, a UMEHHO Te JISKCUUeCKUE eTUHUIBI, KO-
TOpBIE 3aJeICTBOBAaHBI B DOPMUPOBAHUM CUHECTE-
TUYECKUX, a TaKXe MIeacTeTUYEeCKUX U MOHOCTE-
TUYECKUX ciioBocoveTaHuii. HuxXe nmpencraBieHoO
oIMcaHue ¢ MpuMepaMy U3 Kopiyca.

3penue:
1. uBet: green (EN), uépnuiit (RU), bleu (FR1, FR2);

2. xapaktepuctuku useta: vivid (EN), kpacounuviii
(RU), pdleur (FR1);

7 B ynomsHyToM Bbilie uccaegosanuu 1. o4 [3] TeMneparypa
OblIa BBIIEICHA B CAMOCTOSATENBHYIO KATETOPHIO.
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3. aHaJioroBble 11BeTOOOO3HaueHus1: smagardine (EN),
xpycmansvustii (RU), doré (FR1);

4. cBet: radiance (EN), mepuyarowuii (RU), lumiére
(FR1, FR2);

5. 3pUTEIbHO BOCTIPpUHMMAaeMble CBOCTBA IMPEIMETOB
okpyxatoleii neiicresurenbHoctu: big (EN), oxpy-
enocms (RU), étroit (FR1);

6. Tpoliecc 3puTeJbHOTO Bocnpusatus: to see (EN),
cmompems (RU), regard, voir (FR1, FR2).

Cnyx:

1. 3Byk: echo (EN), 36yx (RU), mélodie (FR2);

2. xapaxktepuctuku 3ByKa: loud (EN), epomxuii (RU);

3. aHaJsioroBble 3ByKooOo3HaueHUsi: roaring (EN),
acyrcucawuti (RU), mugissant (FR2);

4. mpouecc ciyxoBoro Bocnpusitust: hear (EN), cayx (RU).

Ocsaszanue®:

1. rtemneparypa: sharp, warm (EN), x0100nubtil, copsuo
(RU), froideur, tiede (FR1, FR2);

2. koHcucteHuus: sticky (EN);

Bec: light (EN), maxcénwiii (RU), pesant (FR1, FR2);

4. aHaJIOTOBBIC 0003HAYCHMST TAKTUJIBHBIX CBOMCTB:
Sfurry (EN), aedsnoit (RU);

5.  Ipoluecc TaKTUJIbHOIo Bocnpusitus: fo touch (EN),
kacamoscs (RU), toucher (FR1, FR2);

6. 0003HaYeHUS MPOYUX CBOUCTB OOBEKTA, BOCIIPHU-
HHUMaeMbIe TTIOCpeCTBOM ocsi3aHus: wet, soft (EN),
saaxcuoiii (RU), lisse (FR2).

Bkyc:

1. Bkyc: sour (EN), caadkuii (RU), amer (FR1);

2. xapakTepucTHKM BKyca: exycHbiil (RU);

3. aHaJoroBble 0003HauYeHM s BKyca: honey (EN), me-
dosotii (RU), amande (FR2);

4. Tpolecc BKYCOBOTO BOCHIpUITHUS: fo faste (EN).

hd

Oo0onsuHue:
1. zamax: perfume (EN), dywox (RU), parfum (FRI1,
FR2);

2. xapaktepuctuku 3anaxa: smelly (EN), fragrant (FR2);
aHaJioroBble 0603HaueHus 3anaxa: musk (EN);

4. Tpouecc olb(PaKTOPHOTO BOCHPUITUS: fo smell
(EN), uyamo (RU).

w

Hanee nmpuBenEéM IOSICHEHU S ISl psiia Haubojee
NpoOJIEMHBIX TyHKTOB.

AHaJiorosbie 0003HaYeHMd ObIIM BBEAEHBI IJ151 Ka-
XKJIOM CEHCOPHOM MOIAJbHOCTHU, TyJa BOIILJIM CJIOBA,
XapaKTepu3ylollue 1IBET, BKYC, 3aMax 1 Ip. IIOCped-
CTBOM aHAJIOTUM C T€M WUJIU MHBIM 00BbEKTOM OKPY-
Kamwleit 1eiiCTBUTENbHOCTU (30410M0 — 3040MOll,
30a0mucmotil). JIns xkaTeropuit BKyca 1 OOOHSIHUS
aHaJIOrOBBIC TPYIINbLI MOTYT JOCTATOYHO CUJIBHO

8 OTMETUM, YTO B MOIAaJIbHOCTh OCA3aHM sl B HAILIEM UCCIIEN0BA-
HUHU He ObLIU BIIMCAHBI CJIOBA, 0003Havaloe 60IeBbie Oy e~
HUSL: 60ab, pain, aching, douleur v mip., B TO BpeMsl Kak B paboTe
b. Bunrepa [20, c. 14—15] aTOT ceMaHTUYECKU i1 KJ1acC BOLLEN
B KATErOpUIO OCSI3aHUSI.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIUTEPATYPHI U

APOMIEHKO. CMHECTETUYECKHME CJIOBOCOYETAHUA B MYJIBTUA3SBIYHOM KOPITYCE

epeceKaThbCs, IIOCKOJIbKY XapaKTepUCTUKA 3aI1aXoB
yepes BKYCOBYIO MOJATbHOCTh — YaCTOTHAS MOJEJE’.
CpaBHUM KpacHbulil U 6UUIHESHII — TIEPBOE TIpUIara-
TEJIbHOE SIBJISIETCSI LIBETOOOO3HAYEHUEM, a BTOPOE
MOXKET BXOJUTh Cpa3y B HECKOJIbKO KAaTEropuii —
aHaJOroBo¢ 1IBeTOO00O03HaUeHUEe (MMEeT 1IBET BMIII-
HU), aHaJIOTOBOe 0003HaYeHUe BKyca (MMeeT BKYC
BUIIIHM), aHAJOroBOE€ 00O3HaUeHUE 3araxa (MMeeT
apomar BUIIIHM). BXxoxXneHue TeKCMYeCKOM eqMHUIIbI
B HECKOJILKO KaTeropuii MOXeT CBUIETEJIbCTBOBATh
O HEBEpHOM BBIOOpE OCHOBaHUS KyiacCUpUKAILUU,
OIHAKO B CcJIy4yae C aHAJIOTOBBIMU O00O3HAYCHUSIMU
TakKasl CUTyallnsi OOBSICHIETCS cKopee crielnpuKoi
aHaJIU3UpyeMOil eNMHULIbI. AHAJIOTOBbIE TPYIIIIHI
SIBJISIIOTCSI, BEPOSITHO, OAHUM U3 HauboJiee IIpooaeM-
HBIX JIJ1S1 U3YUYEeHM S KJIACCOB CEHCOPHOM JIEKCUKMU.

IIpouecc BocnpusaTud. Ilog 3TUM IIyHKTOM IIOHUMAa-
eTCsl KaK HeMmoCPeACTBEHHO BOCTIPUSITUE CYObEKTOM
00BbeKTa (AKTMBHOE U IACCUBHOE — HAIIpUMEp, 8udemsb,
cmompems), TaK 1 BO3MOXHOCTh 00beKTa OBITh BOC-
MPUHSTBIM CyObeKTOM. B 1aHHOM ciiyyae Mbl OpUEH-
Tupyemcs Ha [14, ¢. 355—356], Tae TepHapHas cucTemMa
npeaiaraeTcs Kak MOAeb JJIsl ONMCAaHUS [JIarojioB
BOCIPUSTHUS, U Ha [16], roe oTMedaeTcs pojib BOCIIPH-
HUMaIUIEro cyobeKTa B Ipoliecce Mepuenium.

HeBo3moxHocTs BocnpusaTHs. B Kopnyce Obliu
OOHapy>KeHbI IPUMEPHI CJI0B, KOTOPbIE MAPKUPYIOT
3aTPYAHEHHOCTD MJIM HEBO3MOXHOCTH CEHCOPHOTO
BOCTIPUSATHUS JUOO OTCYTCTBHE UYBCTBEHHOTO BOC-
MpUHUMaeMoro cBoiictBa. Takue cioBa B pamKax
Halllero Koprnyca BCTPETUIUCH TOJbKO B 3pUTETbHOM,
CJIYXOBOM 1 BKYCOBOI MoganbHOCTAX (blind, mymHuubiil;
sourd ‘enyxoil’, eayxoil, 6e33gyunsiii; npecrslil). Tem
He MeHee, TTOTEeHIIMaJbHO TaKue CJI0Ba €CTh U s
KaTeropuii ocsI3aHUs U OOOHSIHU S, HATIPUMED, PYyC-
CKO€ MpuJjaraTeJbHOe Heocsa3aemblil NIV aHTIUICKOe
odourless. TlonoOHbIe eAMHUIIBI OYAYT MPUOOIIEHbI
K MaTtepuaiy. Ormetrum, uto E.B. ITagyuesa [16] Tak-
JKe paccMaTpuBaJia IJ1aroJjibl mogooHoro tuima (ocaen-
Hymb W Ip.) KaK IJ1arojbl NepLueniuu.

IIpencTaBaeHHbIC ONMMMCAHUS TPYMN CEHCOPHOI
JIEKCUKHU HE HOCST abCOMIOTHOrO XapakTtepa. B naib-
HelillleM MOHUMaHUe KaXX 10l MOJaTbHOCTU MOXET
OBITH YTOYHEHO.

2. CuHecTeTHYECKHE CJIOBOCOYETAHMS
B HCCJIelyeMOM Kopmyce

Bcero B kopnyce 061710 00Hapy:KeHo 1185 ciioBocoye-
TaHWUI C CECHCOPHBIMU CEMAaHTUYECKUMU KOMTIIOHEH-
taMu. MHTEpecylommii Hac TUI CIOBOCOYETaHUN —

° Tlogpo6Hee 0 6IM30CTY OOOHAHUSA U BKYCA C JUHTBUCTUYE-
cKoif Touku 3peHust cm. [20, c. 12], a Takke paboTsl M. Auvrey,
C. Spence u 1p.
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CHHECTETUYECKNE — cocTaBui 18% oT 3TOro KoJiv-
YeCcTBa, TAKMM 00pa3oM, OBLJIO TIPOAHAaJIU3UPOBAHO
209 cinoBocOYETAHUIA.

[lo xonMMYecTBEHHOMY TTOKa3aTeNio OpUTUHAT U
TepeBOIHAS YaCTh KOPITyca XapaKTeprU3yIOTCs BBICO-
KOl cTenenbio nuzomopdusma'’; KonmyecTBo cuHe-
CTETUYECKUX CJI0BOCcOoUYeTaHuil B opuruHaiie EN — 52,
B RU — 59, B FR1 u FR2 — 47 u 51 cOOTBETCTBEHHO.

IIpuMeyaTenbHO TakXKe, 4TO B 73% ciiydyaeB mpu
MepeBoae CUHECTETUYECKOE CIOBOCOYETaHUE COXpa-
HSIET CBOIl TUII, TO €CTh CUHECTETUUYECKOMY CJIOBO-
COYETAaHUIO COOTBETCTBYET aHAJOTUYHAS CTPYKTYypa
B nepeBojie (CTPYKTYpPY CJIOBOCOUYETAHUS CUHECTe-
TUYECKOro THIla MOXHO OINHKCATh KaK “CJIOBO C CEH-
COPHBIM KOMIOHEHTOM MOAAJbHOCTU A + CJIOBO
C CEHCOPHBIM KOMIIOHEHTOM MopaajibHocTu B”). Ha-
npumep, sweetish perfume (EN), parfum doucedtre
‘apomam caadkosamwiii’ (FR1, FR2) u caadxosamutii
oyuox (RU) MMeOT 0JMHAKOBYI0 KOMIOHEHTHYIO
CTPYKTYpPY “BKYC + 00OHSIHUE”.

IIpu aHanu3ze ceHCOPHOM JNEKCUKU, 3aeCTBO-
BaHHOW B GOPMUPOBAHUU CUHECTETUYECKUX CJIO-
BOCOYETaHU, OBIJIO BBISIBJIEHO, YTO HanboJjiee ya-
CTOTHBI JIEKCUYECKUE €NUHUIBI C KOMIIOHEHTAMU
3penus (35%), manee cienyioT ocszanue (29%) n
ciyx (22%). HanmeHee 4acTOTHBI CJIOBAa C KOMITO-
HeHTaMu BKyca (8%) u oboHstHus (6%). PaHkupoBa-
HUE [0 MOJAJbHOCTSIM OIMHAKOBO IIJIST aHTIUICKOIM,
pyccKoit 1 hpaHIy3CcKOii yacTeil Kopryca. Beicokuii
mokasaTejb JJs MOIAaJbHOCTU 3PEHHS — BIOJHE
OXMIaeMbIii pe3yabTaT, MOATBEPKIAIOIN 6ojiee
OO0IIYIO TEHAEHIIMIO: MHOTHE JUHTBUCTHI (HalpU-
mep, [15]; [14, c. 363—364]) xapaKTepu3yIloT 3peHue
KaK JOMWHAHTHBIN KaHajl BOCITPUSITH S, OKa3bIBalO-
M MaKCMMaJibHOE BIMSIHUE Ha s3bIK. B Tabnuie 1
MpeacTaBlIeHO KOJWYECTBO JIEKCUYECKUX eIUHUIL
JUTSL KasKIOTO TEKCTa B OTACIBHOCTU U YCPETHEHHBII
ITPOLIEHT IO KOPITYCY.

Tabnuua 1
wommmoers | EN[RU [ FR1 JFR2 | DERE
3peHue 37 39 33 34 35%
Ocsi3anue 29 34 29 30 29%
Cnyx 24 27 20 22 22%
Bkyc 10 8 7 10 8%
OGoHsiHUE 4 6 7 8 6%

10 TepmuH “usoMopdusM” B OTHOLIEHU U NEPEBOIA XapaKTepu-
3yeT CTeNeHb MOA00M ST OPUTUHAIBLHOTO U MEPEBOAHOTO TEKCTOB
110 pa3JMYHBIM MmapaMeTpaM. [IpuMeHsieTcsI, B YaCTHOCTH, B pa-
o6orax E.D. PaznoroBoii (Hampumep, [24]).
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Hanee pacCMOTPUM, KaK1e KOMOMHAIUU CEHCOP-
HBIX MOJAJIbHOCTEH SIBJISIIOTCS HauboJyiee pacipo-
CTpPaHEHHBIMUA B CUHECTETUYECKHX CIIOBOCOYETAH M-
sIX, OOHAPYKEHHBIX B KOPITyCE.

BaxxHO monuepKHYTh, UYTO TaKue MapaMeTphl, Kak
MOPSII0K CJIOB U MX YacTepedHas MPUHAIIEXHOCTD' !,
B HCCJIEAYEeMbIX CJIOBOCOYETAHMUSIX HE ObLIU yuTe-
HBI: TO ecTb hot whisper (EN), murmure chaud ‘wenom
eopauuii’ (FR2) u eopsauo wenmana (RU) nonanyTt
B OJHY KaTeropuio — “3peHue-ocsa3aHue”, HeCMOTps
Ha U3MEHEHWEe JaCTePEIHON CTPYKTYPHI B PYCCKOM
puUMepe M pas3Indus B TTOpsaKe ciaoB. TakuM 06-
pa3oM, MOTEHIIMAJbHO BO3MOXHBI I€CSITh BapuaH-
TOB KOMOUMHAaIIMii CEHCOPHBIX c0B. Bce oHU B Toit
WJIM WHOU Mepe MpelncTaBJeHbl B TEKCTaX KopIyca.
PaccMoTpuM KoanvyecTBEHHbBIE JaHHBIC U TPUMEPbI
u3 Kopriyca. B rabnuie 2 npencraBieHbl NPOLIEHT-
HbIe MTOKa3aTes 1 AJIs1 KaxKI0T0 TeKCTa B OTACIbHOCTH
U YyCPEeOIHEHHBIN TPOLIEHT IO KOPITYCY.

Tabauua 2
Komounamm OGumii
aekcimuecknx | EN | RU | FR1 | FR2 IIpumepnt
TPOLIEHT
C€TMHALL
3peHue- 32% | 33% |38% | 36% | 34% |glowing tingle
ocsi3aHMe (EN), 6ap-
XamHuulil MpaK
(RU), paleur
tiede ‘6ae0-
Hocmb ménaas’
(FR1)
3peHue- 34%|29% | 28% | 24% | 29% | golden giggle
CIyX (EN), ceem-
AbLi cmex
(RU), musique
noire ‘mysvika
yépnas’ (FR1)
3peHue- 6% | 2% | 3% | 4% 4% | sweet radiance
BKYC (EN), abpu-
Kocogas meaa
(RU)
3peHue- -1 2% | - | 2% 1% | dywucmas
O0OHsHUE mens (RU)
ocszanue- [13% | 17% | 18% | 13% | 15% | velvety voice
CIIyX (EN), no-
AUPOBAHHBLIL
36yk (RU),
ton glacial
‘mon nedsanoil’
(FR2)

1 Tlogo6HbIe XapaKTEPUCTUKU 11€JIeCOO0O0pa3HO pacCMaTpuBaTh
Ha MOHOSI3BIYHOM Matepuae.
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4% | 2% | - | 2% 2% | délicieuse
moiteur ‘eKyc-
Has eaadic-
Hocmv’ (FR2)
biscuity odor
(EN), parfum

doucedtre

BKYC-
ocsi3aHue

4% | 4% | 5% | 4% 4%

BKYC-
00OHSsITHUE

‘3anax caadko-
samwiii’ (FR1,
FR2)
cradkas Kako-
¢onus (RU),
délicieux
gloussement

‘6KycHbLil cMe-
wox’ (FR2)
eopauuil 0y-
wok (RU),
exhalaisons

4% | 6% | 3% | 4% 4%

BKYC-CIIYX

2% | 6% | 5% | 4% 4%

00OHSsTHUE-
ocsI3aHMe

chaudes 3a-
naxu meaa
eopayue’ (FR1,
FR2)

parfum

avec des
harmoniques
‘apomam c
eapmonuxamu’
(FR2)

3% | 4% 2%

oOoOHgHUE- | - -
CIyX

I[IpruMeyaTesbHO, UTO AJSI AHIVIMKWCKOTO OPUTHU-
HaJbHOTO TeKcTa Haubosee pacnpocTpaHEHHBIM
SBJIsIeTCST coueTaHue 3peHue-ciyx (34%), B To Bpe-
MsI KaK JJIsT TIepeBOAHONM YacTu KopIyca — 3peHue-
ocsi3aHMEe, OCOOEHHO SIBHO 3TO MPOCJIEXKUBACTCS
B TekcTte FR1 (38%). Pexke Bcero B Kopryce BcTpeda-
JIMCh KOMOMHALIMY 3peHNe-000HIHUE (BCTPEUYaIOTCs
TOJIBKO B TIEPEBOIHOM YacTH KOpIyca) 1 OOOHsSHUE-
clIyX (BCTpe4yaloTcsl TOJbKO BO (hpaHIIY3CKOM YacTu
Kopmyca).

BhisiBIeHHBIC TEHACHLIMY HE SIBISIIOTCSI a0COJIOT-
HBIMU U MOTYT OBITh OOYCJIOBJIEHbBI OCOOEHHOCTSIMU
unuoctussg B. HabokoBa n otyacTtu cTpaterusimMu
nepeBoaUUKOB. Pe3ynbTarsl uccienoBaHus TpeOyIoT
JNajbHellIeid mMpoBepKU Ha O6ojee oOIMPHOM, cba-
JIJAHCUPOBAHHOM U penpe3eHTaTMBHOM MaTepualie.

Tak, mosyyeHHbIE HAMUY KOJTMUYECTBEHHbIE TaHHbIE
OTJIMYAIOTCS OT pe3yabTaToB ucciaenoBanus L. s
[25], roe B KadyecTBe MaTepuralia TaKKe MOCIY KU
WMEHHO XYIOXeCTBEHHBIE TEKCThI Ha aHTJIMHCKOM
a3bIKe U TeKcT pomaHa T. MaHHa “BynaeHOpoku.
Hcropus rubenu ogHOro ceMeiicTBa” Ha HEMEIIKOM:
JTOMWHAHTHBIM OKa3aJicsd MEePexoll CIyX-OocsI3aHue
(Hanpumep, harsh sound, soft word) — 43% ot o0111eTO
MU3BECTUA PAH.

CEPUA  JIMTEPATYPbBI WU

APOMIEHKO. CMHECTETUYECKHME CJIOBOCOYETAHUA B MYJIBTUA3SBIYHOM KOPITYCE

KOJIMYecTBa MpoaHaJu3UPOBAHHBIX MeTadop as
aHTInicKoro n 66% nns HeMelKoro. B ctarne [4]
Ha Marepuaje TeKCTOB KUTaliCKOro COBpeMEHHOTO
nucateass Mo AHbp HauboJiee YaCTOTHBIN TUN Me-
Taopbl — 3peHue-ciayx (Hanpumep, brightly shining
hubbub, dark red sounds). B paboTte [26], BBITTOJTHEH-
HOI Ha KOPITYCHOM MaTtepuale, IJIs UTaIbsIHCKOTO 1
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB HamboJiee XxapaKTepHbl KOMOM-
HaIlMUM OCsI3aHMe-3peHNEe M OCsI3aHMe-CIyX (Hampu-
Mep, una luce calda ‘ceem ménawtii’, sharp voice).

BaxHO mMomyepKHYTb, UTO HEIMOCPEACTBEHHOE
CpaBHEHUE PE3yJbTaTOB ATUX UCCJAEIOBAHUMN C TaH-
HBIMMU, TIOJIYYEHHBIMU M3 HallEero Kopmnyca, 3aTpy/-
HUTEJIbHO U3-3a 3HAUUTEJIbHBIX METOJOJOTMYECKUX
pasznuuuii. Tak, ompenejeHe CUHECTETUYECKUX
CJIOBOCOYETAHMU I OTIAMYAETCS OT ITOHSITUSI CUHECTE-
TUUYeCcKOol MeTacopbl, UCIIOJb3yEeMOr0o B 0003HAUEH-
HBIX pabotax. Kpome Toro, B aTux padboTax YUYMUTHI-
BaJIOCh HAIPaBJEHWE CUHECTETUYECKOTO Mepexoa’?,
B HallleM Xe UCCJIeAOBAHUU 2Ta MpobjeMa He pac-
cMaTpuBajach (TO €CTh B HAIlly KAaTErOPUIO 3pEeHUE-
OCsI3aHUE BKJIIOYEHBI CJIOBOCOYETAHUS C CEHCOP-
HBIMUA KOMIOHEHTAaMM 3TUX MOIAaJTbHOCTEN BHE
3aBMCUMOCTHM OT HaIlpaBJIeHUsI TIepexoa).

3ak/ioyeHnme

Bc€ Goublire nccneqoBaHmii I3BIKOBOM CUHECTE3U U
B Pa3JIMYHBIX €€ MPOSIBJIEHUSIX TIPOBOMSITCS Ha MaTe-
pualie criemaabHbIX KOPIYCOB MJIM KOPITYCOB 00l1ie-
ro Ha3HAYEHU S, TOATOMY 3a/1aTh (PopMaJibHbIE paMKU
JUISI CECHCOPHOM JIEKCUKU — HEOOXOIMMBIiA IIIar, 0COo-
OEHHO B TOM cJIy4ae, Korja peub UAET O JaHHBIX 3Ha-
4yuTeabHOro 00béma. Co3gaHue UCUYEPIIBIBAIOIIETO
CMUCKA CEHCOPHbBIX CJIOB C YYETOM OHTOJIOTMYECKUX
CUHOHMMOB MOIJIO ObI CIOCOOCTBOBATD YIYUIIIEHUIO
npoliiecca aBTOMaTUYECKOTO U3BJIEUEHUSI CUHECTE-
TUYECKUX CJIOBOCOYeTaHUI U3 Kopnyca. [1ybokuii
aHaJM3 OTIEJIbHBIX TPYM JEKCUKU BaXKEH TaKXe B
KOHTEKCTE HalpaBJeHUS JEKCUKO-CEMAHTUYECKOMN
tunosiorun'>. B crarbe GbLJIO MPEICTABIEHO OMUCA-
HUE CEHCOPHOU JIEKCUKU, KOTOPAS CIAYXUT OCHO-
BOU 11 GOpMUPOBAHUS CUHECTETUYECKUX CJIO-
BOCOYETAHUM B TEKCTaX Ha aHTJIUIHCKOM, PYCCKOM
U (ppaHIy3CKOM sI3bIKax. B KauyecTBe OCHOBaHUS
KjaaccuduKalMu CEHCOPHON JIEKCUKU Oblja uc-
MOJIb30BaHa MOJE/b MSITU OLIYIIEHU I, BKJIIOYatoIas

12 Ha Haw B3I, onpeaeaeHne HapaBIeHUs TIEPEX0a B CUHE-
CTETUYECKOM CJIOBOCOUETAHUM — CJIOXKHAs 3a/1a4ya, He MMetolast
OIHO3HAYHOTO pelreHns. Kak mpaBuiio, B onMCaHHBIX BBIIIIE pa-
60Tax paccMaTpuBaJIMCh B OCHOBHOM CMHECTeTHYeCKre MeTado-
PbI CO CTPYKTYPOIil “IipusiaraTtebHOe + CylIeCTBUTENIbHOE”, Te
CYILIECTBUTEbHOE BHICTYIIaeT B KauecTBe 1eJiu (target), a mpua-
rateJbHOe — UCTOUHUKA (source).

3 TTonpo6Hee 06 3TOM HalpaBJIeHUNU cM., HarpuMep, [27]; [28].
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MOJIAJIbHOCTH 3pEHUs, cliyXa, BKyca, OCSI3aHUS
n oboHgHUA. [IpeaiokeHHas XapaKTepUCTUKA MO-
KeT OBITh paclIMpeHa U JOITOJHEHA B JaJibHEHIIeM.

B xopniyce 6b110 oOHapyxeHo 209 cuHecTeTH-
YeCKUX CJIOBOCOYETAHUI, oHU cocTaBuiau 18%
OoT obmiero koauyecTtBa B 1185 cioBocoueTaHUMit
C CEHCOPHBIMU CEMaHTUYECKHUMU KOMIOHEHTAMMU.
CuHecTeTHYeCKHE CI0OBOCOYETAaHUS ObLIM OXapak-
TEepU30BaHbl B IBYX acleKTaxX: BO-MEPBbIX, MO Ya-
CTOTHOCTHU CEMAaHTUUYECKMX KOMIIOHEHTOB TO# WU
WHOM CEHCOPHOM! MOJAJIbHOCTU; BO-BTOPHIX, IO CO-
YeTaeMOCTH CJIOB C CEHCOPHBIMU KOMIIOHEHTAMU
pa3IMYHBIX MOJAJIbHOCTEN. BbIJIO yCTaHOBJIEHO, YTO
npu GOpMHUPOBAHUU CUHECTETUYECKUX CIIOBOCOUYE-
TaHWI BO BCEX TEKCTAX KOpITyca HanboJiee YaCTOTHBI
JIEKCUYEeCKMe eNUHUIBI C KOMITOHEHTAMU 3PCHU S
(ycpeaHEHHBIN MPOLIEHT Mo Kopnycy — 35%), nanee
cienyioT ocsizanue (29%) w cnyx (22%). Haume-
Hee YacTOTHHBI CJI0oBa C KOMITOHEHTaMu BKyca (8%)
u oboHsTHUA (6%). C MO3ULIUU COYETAEMOCTU KOM-
OMHaLUg 3peHUe-CIyX OKa3ajach JOMUHAHTHOM
JUTST OPUTUHAJIBHOTO aHTJIMIICKOTIO TEKCTa, a 3peHHe-
ocsi3aHUe JJI MepeBOAHON yacTu Kopnyca. Pexe
BCEro BCTPEYaIUCh CJIOBOCOUETAHUS CO CTPYKTYPOit
3peHUe-000HsTHUE (MCKIIOYUTEIbHO B TIEPEBOIHOMN
YacTU Kopryca) U 000OHSIHUE-CAYX (MCKITIOYUTEIBHO
BO (ppaHIIy3CKOI YaCTU KOPITyca).
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